




1. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ И МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В УЧЕБНОМ ПРОЦЕССЕ 
Производственная практика (практика по получению профессиональных умений и 

опыта профессиональной деятельности) реализуется на факультете иностранных языков ГОУ 
ВПО «Донецкий национальный университет» кафедрой германской филологии в течение 4 
недель во втором семестре. 

Производственная практика является обязательным разделом образовательной 
программы подготовки магистра. Она представляет собой вид учебных занятий, 
непосредственно ориентированных на профессионально-практическую подготовку 
обучающихся. 

По способу проведения может быть как стационарной, так и выездной. 
 

2. СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ 
Характеристика  

Направление подготовки  45.04.01 Филология 

Магистерская программа 
Западноевропейская филология (немецкий 
язык). Типологическое и сопоставительное 

языкознание. 
Программа подготовки академическая магистратура 
Квалификация магистр 

Дисциплина базовой / вариативной части 
образовательной программы 

Практики, в том числе научно-
исследовательская работа (НИР) 

Вариативная часть 
Формы контроля 1 дифференцированный зачёт 

Показатели очная форма обучения  

Количество зачётных единиц (кредитов) 7.5 
Год подготовки 2 
Семестр 3 
Количество часов  270 
- лекционных  
- практических, семинарских   
- лабораторных  
- самостоятельной работы 270 

в т.ч. индивидуальное задание  
Недельное количество часов, т.ч.  
аудиторных   
 

3. ОПИСАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 
 Цели и задачи 
 Цель практики: получение практических навыков перевода специального научного 
лингвистического и литературоведческого текста с русского языка на иностранный и с 
иностранного на русский (с перспективой создания собственных научных текстов на 
изучаемых языках). Производственная практика обеспечивает тесную связь между научно-
теоретической и практической подготовкой бакалавров, дает им первоначальный опыт 
практической деятельности, создаёт условия для формирования практических компетенций. 
 Задачи практики:  задачей производственной практики является развитие 
продвинутого уровня компетенций, связанных с теорией и практикой перевода научной 
литературы; ознакомление с терминологией основных отраслей филологии и 
литературоведения с особым упором на несовпадения национальных терминосистем; 



ознакомление с языковыми, композиционными и др. особенностями специальных 
лингвистических и литературоведческих текстов на изучаемом языке (изучаемых языках); 
ознакомление с основными источниками материала, необходимыми для данной работы 
(словарями, справочниками, пособиями, эталонными текстами и др.); практический опыт 
перевода, а также составления аннотаций на изучаемом языке (языках); анализ чужих 
переводческих решений; квалифицированная интерпретация специальных текстов. 

Требования к результатам практики. Процесс производственной практики 
направлен на формирование элементов следующих компетенций в соответствии с ФГОС ВО 
РФ по направлению подготовки 45.04.01 Филология и основной образовательной программы 
высшего профессионального образования направления подготовки 45.04.01 Филология 
(магистерская программа: «Западноевропейская филология (немецкий язык). Типологическое 
и сопоставительное языкознание») 

а) общекультурных (ОК): 
- способностью к абстрактному мышлению, анализу, синтезу (ОК-1); 
- готовностью действовать в нестандартных ситуациях, нести социальную и этическую 
ответственность за принятые решения (ОК-2); 
- готовностью к саморазвитию, самореализации, использованию творческого 
потенциала (ОК-3); 
- способностью самостоятельно приобретать, в том числе с помощью 
информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и 
умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой 
деятельности (ОК-4); 

б) общепрофессиональных (ОПК): 
- готовностью к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке 
Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной 
деятельности (ОПК-1); 
- владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, 
стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах 
коммуникации (ОПК-2); 
- способностью демонстрировать знания современной научной парадигмы в области 
филологии и динамики её развития, системы методологических принципов и методических 
приемов филологического исследования (ОПК-3); 
- способностью демонстрировать углубленные знания в избранной конкретной 
области филологии (ОПК-4); 

в) профессиональных (ПК): 
в научно-исследовательской деятельности: 

- владением навыками самостоятельного проведения научных исследований в области 
системы языка и основных закономерностей функционирования фольклора и литературы в 
синхроническом и диахроническом аспектах, в сфере устной, письменной и виртуальной 
коммуникации (ПК-1); 
- владением навыками квалифицированного анализа, оценки, реферирования, 
оформления и продвижения результатов собственной научной деятельности (ПК-2); 
- подготовки и редактирования научных публикаций (ПК-3); 
- владением навыками участия в работе научных коллективов, проводящих 
филологические исследования (ПК-4); 

в педагогической деятельности: 
- владением навыками планирования, организации и реализации образовательной 
деятельности по отдельным видам учебных занятий (лабораторные, практические и 
семинарские занятия) по филологическим дисциплинам (модулям) в образовательных 
организациях высшего образования (ПК-5); 
- владением навыками разработки под руководством специалиста более высокой 
квалификации учебно-методического обеспечения, реализации учебных дисциплин 



(модулей) или отдельных видов учебных занятий программ бакалавриата и дополнительных 
профессиональных программ для лиц, имеющих или получающих соответствующую 
квалификацию (ПК-6); 
- рецензирование и экспертиза научно-методических и учебно-методических 
материалов по филологическим дисциплинам (модулям) (ПК-7); 
- готовностью участвовать в организации научно-исследовательской, проектной, 
учебно-профессиональной и иной деятельности обучающихся по программам бакалавриата и 
ДПО, в профориентационных мероприятиях со школьниками (ПК-8); 
- педагогической поддержке профессионального самоопределения обучающихся по 
программам бакалавриата и ДПО (ПК-9); 

в прикладной деятельности: 
- способностью к созданию, редактированию, реферированию систематизировано и 
трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех 
типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10); 
- готовностью к планированию и осуществлению публичных выступлений, 
межличностной и массовой, в том числе межкультурной и межнациональной коммуникации 
с применением навыков ораторского искусства (ПК-11); 
- владением навыками квалифицированного языкового сопровождения 
международных форумов и переговоров (ПК-12); 

в проектной и организационно-управленческой деятельности: 
- способностью рационально использовать материальные, нематериальные и 
финансовые ресурсы для образовательной деятельности, выполнения научных исследований 
и проектных разработок в соответствии с направленностью (профилем) магистерской 
программы (ПК-13); 
- способностью соблюдать требования экологической и информационной безопасности 
при выполнении задач профессиональной деятельности в соответствии с профилем 
магистерской программы (ПК-14); 
- способностью организовывать работу профессионального коллектива, поддерживать 
эффективные взаимоотношения в профессиональном коллективе, обеспечивать безопасные 
условия труда (ПК-15). 

После прохождения производственной практики (практики по получению 
профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности) студент должен  

знать: 
- практические аспекты применения общей и частной теории перевода, 
общеупотребительной лексики, общенаучной, экономической и юридической терминологии, 
знать современные технологии перевода и автоматизированных программ, обеспечивающих 
более эффективный и качественный письменный перевод, знать основные характеристики 
функциональных стилей, общих принципов деловой (нехудожественной) речи, общих правил 
осуществления коммунального перевода, а также знание правил переводческой этики. 

уметь:  
- применять положения общей и частной теории перевода на практике;  
- использовать основные положения и методы социальных, гуманитарных и 
экономических наук в профессиональной деятельности;  
- пользоваться современными технологиями перевода и автоматизированными 
программами, обеспечивающими более эффективный и качественный письменный перевод; 
- работать с информацией в глобальных компьютерных сетях;  
- организовать самостоятельный профессиональный трудовой процесс;  
- критически оценивать процесс и результаты своей переводческой деятельности, 
вносить в нее необходимые коррективы; критически оценивать собственные достоинства и 
недостатки, выбирать пути и средства развития первых и устранения последних. 

владеть:  
- экономической и юридической терминологией и фразеологией на изучаемом языке; 



- навыками перевода текстов по популярной, научно-популярной и широкой 
экономической и юридической тематике с немецкого языка на русский и с русского языка на 
немецкий;  
- навыками аннотирования и реферирования статей и других текстов научного 
характера на немецком и/или на русском языке; базовыми навыками доработки и обработки 
(например, корректура, редактирование, комментирование, реферирование) различных типов 
текстов по популярной, научно-популярной и широкой экономической и юридической 
тематике. 
 
4. СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ И ФОРМЫ ОРГАНИЗАЦИИ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА 
 Для прохождения практики студенты направляются на предприятия, отвечающие 
требованиям, предъявляемым к базам практики. Такими могут быть министерства ДНР, 
НИИ, учреждения г. Донецка и всей республики, в которых есть переводческие бюро, 
способные осуществлять руководство практикой студентов. Студенты могут проходить 
практику по индивидуальному плану и в коммерческих структурах, не имеющих бюро 
переводов. В этом случае предприятием назначается ответственный за практику от 
предприятия - консультант. Языковые переводческие проблемы помогает решить 
руководитель практики от соответствующей кафедры во время регулярных консультаций, с 
графиком которых практиканты знакомятся на установочной конференции. 
 Практику студенты проходят как переводчики (с оплатой или без оплаты), что 
является наиболее целесообразным для приобретения новых знаний, закрепления умений и 
навыков, а не как дублеры, когда студенты будет посторонним наблюдателем. 
 Если администрации будет необходимым оставить студента для помощи базе 
практики, она должна отвечать профилю обучения и по длительности на мешать выполнению 
учебных заданий. 
 На месте прохождения практики студент обязан четко выполнять правила охраны 
здоровья и противопожарной безопасности, обязательное прохождение инструктажа (на 
каждом рабочем месте). 
 

4.1. Задания в течение семестра. 
 Как показывает опыт, факультет иностранных языков получает от администрации 
ДНР, общественных организаций Донецка и республики задания по письменному (реже - 
устному) переводу с иностранного языка на родной или наоборот. В этих случаях 
администрация факультета имеет право привлекать для выполнения таких заданий студентов, 
обучающихся на четвертом курсе, т.е. имеют соответствующий уровень знаний и умений. 
Механизм привлечения студентов следующий: 
 1) для выполнения переводов привлекаются только лучшие студенты; 
 2) от соответствующей кафедры должен быть назначен руководитель переводческой 
деятельности студентов; 
 3) объем перевода из расчета на каждого студента не должен превышать 20000 
печатных знаков, т.е. половину норматива переводческой практики; 
 4) перевод оформляется в соответствии с требованиями, действующими для 
переводческой практики бакалавров, зачитывается как особенная заслуга студентов-
переводчиков и учитывается при оценивании переводческой практики. 
 

4.2. Индивидуальные задания. 
 Во время прохождения практики студент получает индивидуальные задания, 
помогающие развитию навыков самостоятельного решения производственных, научных и 
организационных задач, а также активизирует деятельность студента, расширяет его кругозор 
и делает прохождение практики более конкретным и целеустремленным. Такими 
индивидуальными заданиями могут быть, например: 



• учебный перевод нескольких печатных страниц текста (из расчета 4000-4500 печатных 
знаков в день без учета формул, графиков, схем и пр.; 

• задания по составлению отраслевого терминологического словаря на основе 
проработанного материала (не менее 100 терминов и терминологических 
словосочетаний в определенной отрасли); 

• задания по сбору практических примеров для реферата, дипломной работы. 
 Количество и объем индивидуальных заданий определяются соответствующими 
кафедрами и руководителями практики. 
 Нормы ежедневных заданий по переводу фиксируются в дневниках переводческой 
практики. 
 

4.3. Учебные пособия, методические рекомендации, руководство практикой. 
 Руководство практикой осуществляется руководителем группы - преподавателем 
кафедры. К каждой группе прикрепляется также переводчик - руководитель из числа 
специалистов базы практики. 
 Руководитель группы обговаривает с каждым студентом план работы, определяет для 
него индивидуальное задание, рекомендует необходимую научно-техническую литературу, 
осуществляет проверку и анализ переводов, вводит элементы НИРС в процессе практики, 
обговаривает результаты работы, проведенной на базах практики, изучает документацию 
студентов-практикантов, дает оценку результатов. 
 Ответственный от предприятия оказывает студентам помощь в выполнении 
индивидуальных заданий, проводит консультации, делает записи в дневнике о выполнении 
ежедневной нормы перевода, пишет характеристики на студентов. 
 Практика начинается с ознакомления студентов с базой практики. Ответственный от 
предприятия проводит беседу о работе предприятия данного профиля, знакомит с 
принципами использования справочной литературы общего и специального характера, с 
порядком оформления переводов, с графиком консультаций студентов. Специалисты 
предприятия проводят со студентами беседу о направлении научных исследований по данной 
проблематике, знакомят с подлежащими переводу текстами, рекомендуют справочную 
литературу.  
 

5. ЭТАПЫ ПРОИЗВОДСТВЕННОЙ ПРАКТИКИ 
 1. Подготовительный этап (знакомство с предприятием, инструктаж по технике 
безопасности, знакомство с ходом работы переводчика). 
 2. Производственный этап (оформление документов, получение задания (письменный 
перевод текста, деловой документации, работа в качестве устного переводчика), выполнение 
индивидуального задания). 
  

6. ТРЕБОВАНИЯ К ОТЧЕТНОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ 
 По окончании практики студенты сдают следующую документацию: 

• Отчет о выполненной работе. 
• Дневник производственной практики (со всеми заполненными графами). 
• Терминологический словарь (не менее 100 терминов). 
• Контрольный перевод объемом 4000 печатных знаков. 

 
7. ПОДВЕДЕНИЕ ИТОГОВ ПРАКТИКИ 

 Итоги практики проводятся на итоговой конференции. Практика оценивается 
дифференциальной оценкой, которая утверждается на заседании кафедры. 
Дифференциальная оценка по практике учитывается наравне с другими оценками, 
характеризующими успешность студента. В случае, если практика заканчивается после 



проведения экзаменационной сессии и назначения стипендии, оценка за эту практику 
учитывается вместе с оценками следующего семестра. 
 Результаты сдачи зачета по практике вносятся в экзаменационную ведомость, 
выставляется в зачетную книжку. 
 Студент, не выполнивший программу практики и получивший неудовлетворительный 
отзыв на базе практики или неудовлетворительную оценку при сдаче зачета, должен быть 
направлен на практику во второй раз в период каникул. 
 Руководитель практики отчитывается перед администрацией учебного заведения о 
фактическом сроке начала и окончания практики, составе групп студентов, проходивших 
практику, о результатах практики и обо всех других вопросах организации и проведения 
практики, дает рекомендации по улучшению подготовки студентов к практике и ее 
организации. 
  

8. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 
 1. Выполнение переводческих заданий на предприятии и 4 консультации с 
руководителем от кафедры - максимальное количество 40 баллов. 
 2. Защита: максимальное количество 60 баллов: 

• терминологический словарь - максимальное количество - 20 баллов; 
• исследовательское задание - максимальное количество 20 баллов; 
• контрольный перевод - максимальное количество 20 баллов. 

 Общее максимальное количество за практику - 100 баллов. 
 

9. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
Учебная аудитория для проведения занятий лекционного типа, практических и лабораторных 
занятий, текущего контроля и промежуточной аттестации (ауд. № 1109: г. Донецк, пр. Гурова, 
6) Комплект учебной мебели на 76 посадочных мест, комплект рабочего места 
преподавателя, доска магнитно-маркерная – 2 шт., мультимедийный проектор – 1 шт., 
устройство для обеспечения интерактивности мультимедийного проектора ePresenter 

 – 1 шт., ноутбук – 1 шт., телевизор – 1 шт., экран – 1 шт. 
Читальный зал № 1 иностранной литературы. Используется для самостоятельной работы 
обучающихся (ауд. № 103: г. Донецк, пр. Гурова, 6) Комплект учебной мебели на 34 
посадочных места, компьютер в комплекте (1 шт.) 

Читальный зал № 3 авторефератов и диссертаций. Используется для самостоятельной работы 
обучающихся (ауд. № 106: г. Донецк, пр. Театральный, 13) Комплект учебной мебели на 
50 посадочных мест, компьютер в комплекте (2 шт) 
Читальный зал №4 периодической литературы. Помещение для самостоятельной работы 
обучающихся (ауд. № 19: г. Донецк, ул. Университетская, 24) Комплект учебной мебели на 
31 посадочное место, компьютер в комплекте (1 шт) 

Читальный зал №2 гуманитарных наук. Помещение для самостоятельной работы 
обучающихся (ауд. № 46: г. Донецк, ул. Университетская, 22) Комплект учебной мебели на 
90 посадочных мест, компьютер в комплекте (2 шт). 
 

10. РЕКОМЕНДОВАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 

№ п/п Наименование Кол-во 
экземпляров в 

библиотеке 
ДонНУ 

Наличие 
электронной 

версии в 
ЭБС 

Основная литература 
1. Сквозная программа практик по направлению - + 



подготовки 45.04.01 Филология (магистерская 
программа: западноевропейская филология (немецкий 
язык). Типологическое и сопоставительное 
языкознание [Электронный ресурс] : учебно-
методическое пособие / Ш.Р. Басыров;  ГОУ ВПО 
«Донецкий национальный университет», факультет 
иностранных языков. – Донецк: ДонНУ, 2019. – 
электронные данные (1 файл) 

Дополнительнаялитература 
1. Чужакин, А. П. Устный перевод XXI Sequel : 

Практика + теория / А. Чужакин ; Моск. гос. 
лингвист. ун-т. – М. : Р. Валент, 2002. – 231 с. 

29 - 

2. Архипов, А. Ф. Самоучитель перевода с немецкого 
языка на русский / А. Ф. Архипов. – М. : Высш. 
шк., 1991. – 254,[1] с. 

22 - 

3. Мелихова, Н. В. Пособие по экономическому 
переводу. Ч. 1 / Н. В. Мелихова ; Моск. гос. ин-т 
междунар. отношений (ун-т) МИД РФ. – М. : НВИ-
Тезаурус, 1999. – 152 с. 

24 - 

4. Артемюк, Н. Д. Пособие по экономическому 
переводу. Ч. 2 / Н. Д. Артемюк ; Моск. гос. ин-т 
междунар. отношений (ун-т) МИД РФ. – М. : НВИ-
Тезаурус, 2000. – 168 с. 

14 - 

5. Артемюк, Н. Д. Пособие по юридическому 
переводу. Ч. 1 : Государственное право ; 
Гражданско-процессуальное право ; Гражданское 
право / Н. Д. Артемюк ; Моск. гос. ин-т междунар. 
отношений (ун-т) МИД РФ. – М. : НВИ-ВАРЯГ, 
1998. – 140 с. 

32 - 

6. Алексеева, И. С. Профессиональный тренинг 
переводчика : Учеб. пособие по устному и 
письменному переводу для переводчиков и 
преподавателей / И. С. Алексеева. – СПб. : Союз, 
2001. – 288 с. 

68 - 

7. Архипов, А. Ф. Письменный перевод с немецкого 
языка на русский язык : учеб. пособие для 
студентов, обучающихся экон. специальностям / А. 
Ф. Архипов. – Москва : Кн. дом Ун-т, 2008. – 335 с. 

6 - 

8. Крушельницкая, К. Г. Советы переводчикам : 
Справ. пособие по нем. яз. / К. Г. Крушельницкая, 
М. Н. Попов. – М. : Высш. шк., 1992. – 253,[2] с. 

4 - 

9. Латышев, Лев К. Технология перевода : Учеб. 
пособие для вузов по специальности « Перевод и 
переводоведение » / Л. К. Латышев. – 2-е изд. – М. : 
Academia, 2005. – 318 с. 

2 - 

10. Стрелковский, Г. М. Пособие по переводу с 
немецкого языка на русский и с русского на 
немецкий : Для ин-тов и фак. иностр. яз. / Г. М. 
Стрелковский. – М. : Высш. шк., 1973. – 184 с. 

2 - 

11. Брандес, М. П. Предпереводческий анализ текста : 
учеб. пособие по нем. яз. / М. П. Брандес, В. И. 
Провоторов. – 4-е изд. – М. : Кн. дом « Ун-т », 

1 - 



2006. – 240 с. 
12. Немецко-русский и русско-немецкий словарь 

« ложных друзей переводчика » / сост. К. Г. М. 
Готлиб. – Москва : Советская энциклопедия, 1972. 
– 448 с. 

8 - 

13. Раевский, М. В. Немецко-русский словарь 
сокращений : Более 10000 единиц / М.В. Раевский. 
– М. : Рус. яз., 1999. – 304 с. 

2 - 

14. Стрелковский, Г. М. Научно-технический перевод : 
пособие для учителей нем. яз. / Г. М. 
Стрелковский, Л. К. Латышев. - Москва : 
Просвещение, 1980. - 175 с. 

14 - 

 

11. ИНФОРМАЦИОННЫЕ РЕСУРСЫ 
 

http://library.donnu.ru – Научная библиотека Донецкого национального университета  
http://diss.rsl.ru/ - Электронная библиотека диссертаций РГБ  
http://slovarfilologa.ru – Энциклопедический словарь филолога 
http://www.classes.ru - Язык и культура: Учебные материалы по иностранным языкам: 
учебники, научная литература, рефераты, словари и энциклопедии онлайн 
http://ruscorpora.ru/search-para-en.html - Национальный корпус русского языка  
http://linguists.narod.ru/catalogue.html - Портал «Ресурсы для переводчиков и лингвистов»  
http://www.philology.ru/ - Русский филологический портал  
http://www.glossary.ru – Тематический терминологический толковый веб-словарь 

 
12. ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

1. Windows 7 PRO (корпоративная лицензия ДонНУ № 46484614) 
2. Microsoft Office (корпоративная лицензия ДонНУ № 46472919) 
3. Microsoft Visual Studio (лицензия программы DreamSpark для высших учебных 

заведений) 
4. Лицензии: Adobe Acrobat Reader, xPDF, Антивирус Касперского 
 
 
 
Рабочая программа рассмотрена и переутверждена на заседании кафедры германской 

филологии с изменениями (без изменений) на 201___ год. 
Протокол № ___ от «___» ___________ 20___ г. 
Зав.кафедрой                                                             ________________  
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